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N yelvtört      é neti     adat  o k

Nádasdy Tamás és Kanizsai Orsolya diktált levelei*

1. Nádasdy Tamás (1498–1562) nádor és felesége, Kanizsai Orsolya (1521–1571) 
a 16. századi Magyar Királyság legfontosabb személyei közé tartoztak, levelezésük fontos 
helyet foglal el a középmagyar misszilisanyagban. Missziliseik kifejezései, stiláris jel-
lemzői ismertek, azonban hangjelölési, helyesírási, nyelvjárási vonatkozásairól keveset 
tudunk (Terbe 2017: 85). Ennek oka az, hogy a levelezésből még alig közöltek betűhű 
átiratot, amely a hangjelölési és helyesírási sajátosságok megfigyelését lehetővé tenné (l. 
még Surányi 2024). 

A Középkori leveleink 1541-ig (Hegedűs–Papp 1991) tartalmazza néhány misszilis 
kritikai kiadását, azonban csak a legkorábbiakat. A korábban megjelent, irodalmi és 
történeti igényű munkák pedig – például: Károlyi–Szalay (1882), Mályusz (1923), 
Erdődy (1978), Hargittay (1981), Vida (1988) – csupán körültekintéssel alkalmazha-
tók nyelvészeti kutatásokhoz, hiszen elsődlegesen nem erre a célra készítették őket.

Célom ezért – készülő PhD-értekezésemhez kapcsolódva – a teljes Nádasdy–Ka-
nizsai-levelezés betűhű átiratának elkészítése. Továbbá, mivel nem csupán nyelvészek 
számára jelentenek fontos forrást ezek a misszilisek, jelen publikációban az átiratok 
olvasatát és olvasóbarát értelmezését is közlöm. Az átírásban a Hegedűs–Papp (1991) 
szerinti kiadási elveket követtem. Az olvasat készítése során – bizonyos megszorítások-
kal – a fonológiai interpretáció mellett döntöttem, mert a célom egy nem nyelvészek 
számára is jól befogadható olvasat elkészítése volt. A megszorításokról annyit, hogy  
a többletfonémák teljes bizonyossággal való megállapítása a hangjelölési rendszer kor-
látai miatt többnyire nem lehetséges, különös tekintettel például az e, ë, ē vagy é han-
gokra. Ezekben a kérdéses esetekben egységesen a mai standard nyelvállapotot vettem 
alapul. Azokon a szöveghelyeken, ahol alternatív olvasatok lehetségesek, ezeket / jellel 
elválasztva adtam meg1. Az értelmezésben hű maradtam az eredeti szövegekhez, addig, 
ameddig ez a megértést nem akadályozta. 

2. A levelezés feldolgozása során elsőként az 1540–1561 közötti időszakból válasz-
tottam ki százötven misszilist. Ezek túlnyomó többsége saját kezű, Kanizsai Orsolyának 
mindössze négy levelét, Nádasdy Tamásnak pedig húsz levelét jegyezte le íródeák. Mivel 
kiterjedt betűhű forrásközlés korábban nem állt rendelkezésre, a nem saját kezű levelek 
írnokainak meghatározása eddig nem képezte vizsgálat tárgyát, a kezek elkülönítésére és 
jellemzésére nem került sor. E forrásközlés egyik kiemelt célja ezért Nádasdy Tamás és 
Kanizsai Orsolya deákjainak bemutatása a jelzett időszakból.

* A Kulturális és Innovációs Minisztérium EKÖP–25 kódszámú Egyetemi Kutatói Ösztöndíj 
Programjának a Nemzeti Kutatási, Fejlesztési és Innovációs Alapból finanszírozott szakmai támo-
gatásával készült.

1 Az alternatív olvasatokkal kapcsolatban köszönöm Juhász Dezső észrevételeit.
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A leveleket lejegyző kezek meghatározása során a paleográfia, helyesírástörténet 
és a hibatipológia egyaránt segítséget jelentett számomra. Hat deákot különítettem el és 
láttam el D1, D2, D3, D4, D5 és D6 jelöléssel. Nádasdy Tamás egy D1 által írt levél 
kivételével minden levelét D3-nak diktálta az 1540–1561 közötti időszakban. Kanizsai 
Orsolya minden diktált levele különböző deáktól származik, egy-egy levelet jegyzett le 
neki D2, D4, D5 és D6 is.

Jelen forrásközlés tíz levelet tartalmaz: D1, D2, D4, D5 és D6 leveleit; három leve-
let D3-tól, aki a legtöbb diktált levél írója volt; valamint egy-egy saját kézzel írt levelet 
Nádasdy Tamástól és Kanizsai Orsolyától a diktált és a saját kézzel írt szövegek összevet-
hetősége érdekében. A misszilisek kronologikus sorrendben követik egymást.

1. levél
Csurgó, 1556. szeptember 30.
Nádasdy Tamás Kanizsai Orsolyának. A deák (D1) által lejegyzett levél alatt Nádasdy 
saját kezű írása és aláírása található.
•  Károlyi–Szalay 1882: 16.

A) Átirat
Spectabilis et Magnifica domina consors nostra charissima | post salutem, ezt irhatom 

hoǵ az vr isten | ïo voltabol mind feïenkenth eghessegben | vaǵunk, azthÿs irhatom hoǵ Alÿ 
Bassa2 az | Bwdaÿ3, es Kazon Bassa4 az Themeswarÿ5 | es az Boznaÿ6 Pecheth7 egǵwth 
vadnak | varÿak Beglerbegethÿs, mÿ it vaǵunk | Mÿes Nezunk Ew reÿaok, Ewkis mÿ | 
reïank. vaǵ kuͤ nezek Ewketh, vaǵ | kuͤ Neznek inned, az szandekunk hoǵ ha | reïank Jw 
meg vÿunk vele, Jol leheth | miert hoǵ az kÿral fia8 velunk vaǵon | oua chelekezunk, es ha 
esmerhethÿek | hoǵ oll modon Jwne az Toͤroͤk hoǵ | Nalunknal Ewresb lenne, hath altal | 
Mennenk az murakewzbe9 e[s]10 ot vǵ | lennenk mint eǵ varba. De ezt chak | Magadnak 
irom, valamit ad az vr | isten Ew fewlsegetwl kell varnunk | De thÿ mindeń haszatok 
nepewel istent | Jmadiatok hoǵ az vr isten agǵon | dïadalmat az kerezthÿeneknek | Eadem 
valent feliciter ex churgo11 vltima 7bris | 1556.

2 Chadim Ali boszniai pasa, kamarániai pasa, 1551–1553 között és 1556–1558 között budai 
pasa (Gévay 1841: 6).

3 Buda, Pest vármegye.
4 Kaszim (Kászon) mohácsi, pécsi, székesfehérvári bég, temesvári és boszniai pasa; budai 

pasa 1548–51 között, illetve 1557–1558 között (Gévay 1841: 6).
5 Temesvár, Temes megye, Románia (ma Timișoara).
6 Bosznia.
7 Pécs, Baranya vármegye.
8 Habsburg Ferdinánd (1529–1595) osztrák főherceg, I. Ferdinánd császár és Jagelló Anna má-

sodik fia, 1547-ben csehországi kormányzó, 1564–95-ben Tirol főhercege (Gonda–Niederhauser 
1998: 343).

9 Muraköz.
10 Tintafoltos s.
11 Csurgó, Somogy vármegye.
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Megh12 boczaƥd edes fiam hoǵ massal | iratam, akarnam ertem mint ïart | ferko13  
az „vÿ”14 Daikaual, ęs az kellesel | haza ne warÿ ha ollan hÿtvan vaǵh

Címzés:
Spectabili et Magnificae dominae Vrsule de Kanisa, Regni | hungariae palatinisse etc. 
domine | et contorali nostre charissime

B) Olvasat
Spectabilis et Magnifica domina consors nostra charissima post salutem, ezt írhatom, 

hogy az Úristen jóvoltából mind fejenként egészségben vagyunk. Azt is írhatom, hogy Ali 
bassa, az budai, és Kászon bassa, az temesvári és az bosznai Pécsett együtt vadnak, várják 
beglerbéget is. Mi itt vagyunk, mi es nézünk őrejájok, ők is mirejánk. Vagy künézzek őket, 
vagy künéznek innéd. Az szándékunk, hogy ha rejánk jű, megvíunk vele. Jóllehet, miért 
hogy az királ fia velünk vagyon, óva cselekezünk, és ha esmerhetjek, hogy ol módon jűne 
az török, hogy nálunknál öresb/erősb lenne, hát általmennénk az Muraközbe, é[s] ott úgy 
lennénk, mint egy várba. De ezt csak magadnak írom. Valamit ad az Úristen, őfölségétűl 
kell várnunk, de ti minden hászatok népével Istent imádjátok/imádjatok, hogy az Úristen 
adjon diadalmat az keresztyéneknek. Eadem valent feliciter ex Csurgó vltima 7bris 1556.

Megbocsásd, édes fiam, hogy mással íratám. Akarnám érte[ne]m, mint járt Ferkó 
az új dajkával és az keléssel. Haza ne várj, ha ollan hitván vagy.

Címzés:
Spectabili et Magnificae dominae Vrsule de Kanisa, Regni hungariae palatinisse etc. do-
mine et contorali nostre charissime

C) Értelmezés
Spectabilis et Magnifica domina consors nostra charissima post salutem, ezt írha-

tom, hogy az Úristen jóvoltából mindannyian egészségesek vagyunk. Azt is írhatom, hogy 
Ali basa, a budai, és Kászon basa, a temesvári és a boszniai Pécsett együtt vannak, várják 
a beglerbéget is. Mi itt vagyunk, mi is nézünk őrájuk, ők is miránk. Vagy kinézzük őket, 
vagy kinéznek minket innét. Az a szándékunk, hogy ha ránk jön, megvívunk vele; jóllehet 
mivel hogy a király fia velünk van, óva cselekszünk, és ha tudomásunkra jut, hogy oly 
módon jönne a török, hogy nálunk erősebb lenne, hát átmennénk a Muraközbe, és ott úgy 
lennénk, mint egy várban. De ezt csak neked írom. Bármit is ad az Úristen, ő fölségétől 
kell várnunk; de ti minden házatok népével imádkozzatok, hogy az Úristen adjon diadal-
mat a keresztényeknek. Eadem valent feliciter ex churgo vltima 7bris 1556.

Megbocsásd, édes feleségem, hogy mással írattam; akarnám tudni, mint járt Ferkó 
az új dajkával és a keléssel. Haza ne várj, ha olyan hitványul vagy.

12 Nádasdy Tamás saját kezű írása.
13 Nádasdy Ferenc (1555. október 6. – 1604. január 4.), Kanizsai Orsolya és Nádasdy Tamás 

fia, Báthory Erzsébet férje, a „fekete bég”. Hadvezér, Vas vármegye főispánja, királyi főlovászmester, 
dunáninneni főkapitány (Nagy 8: 23).

14 Interlineáris betoldás.
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Címzés:
Spectabili et Magnificae dominae Vrsule de Kanisa, Regni hungariae palatinisse domine 
et contorali nostre charissime

2. levél
Sárvár, 1557. március 31.
Kanizsai Orsolya Nádasdy Tamásnak. Deák (D2) által lejegyzett levél.
•  –

A) Átirat
Tekenthetes Nagisagos Es Ennekem ßerelmes | vram Eȯrȯke walo zolgalatomnak 

vtanna | Jȯwȯ En hozzam Zalaÿ Peterne Azzoniom15, Ennekem | kȯnÿȯrge hogÿ valamy 
egÿ fÿat Bochattÿa | .k. valamÿ dolgaert, es16 hogÿ .k. Jrnek | męllętte hogÿ .k. minden Jo 
valazt tenne Nekÿ | Ennekem Nem lęn Mit Tennęm Jrnom kelle .k. | Mellette Az kegelmes 
vristen Tarcha megÿ .k. | Minden Jowal nagÿ io Egessegbęn nagÿ sok | Jdeigh datum Ex 
castro Nostro17 sarwar18 vltima | de Marci 1557

Kanÿssaÿ orsolla etc.

Címzés:
Spectabili et Magnifico domino Comitti | Thome de Nadasd Palatino | Regni hungariae 
et Locumtenenti | sacre regiae maiestattis etc. domino et Marito | Nostro charissimo etc.

B) Olvasat
Tekéntetes, nagyságos és énnekem szerelmes uram, örökkévaló szolgálatomnak 

utána: jövö énhozzám Szalai Péterné asszonyom, énnekem könyörge, hogy valami egy fiát 
bocsáttya kegyelmed valami dolgáért, és hogy kegyelmed írnék mellette, hogy kegyelmed 
minden jó választ tenne neki. Énnekem nem lén mit tennem, írnom kelle kegyelmednek 
mellette. Az kegyelmes Úristen tartsa meg kegyelmed minden jóval, nagy jó egészségben, 
nagy sok ideig. Datum Ex castro Nostro Sárvár vltima de Marci 1557

Kanissai Orsolla etc.

Címzés:
Spectabili et Magnifico domino Comitti Tome de Nadasd Palatino Regni hungariae et 
Locumtenenti sacre regiae maiestattis etc. domino et Marito Nostro charissimo etc.

C) Értelmezés
Tekintetes, nagyságos és szeretett uram, örökkévaló szolgálatom ajánlása után: jött 

énhozzám Szalai Péterné asszonyom, könyörgött nekem, hogy majd valamelyik fiát hadd 
bocsássa kegyelmednek valami dolgáért, és hogy kegyelmed írjon is, jó választ tegyen 
neki. Énnekem nem volt mit tennem, írnom is kellett kegyelmednek. A kegyelmes Úristen 

15 Kerecsényi Szalay Péter berzencei birtokos felesége (Nagy 10: 462).
16 Előtte áthúzva: Ennek.
17 Előtte áthúzva: M.
18 Sárvár, Vas vármegye.
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tartsa meg kegyelmedet minden jóval, nagyon jó egészségben, nagyon sok ideig. Dátum: 
Ex castro Nostro Sárvár vltima de Marci 1557

Kanizsai Orsolya etc.

Címzés:
Spectabili et Magnifico domino Comitti Tome de Nadasd Palatino Regni hungariae et Lo­
cumtenenti sacre regiae maiestattis etc. domino et Marito Nostro charissimo etc.

3. levél
Bécs, 1558. október 10.
Nádasdy Tamás Kanizsai Orsolyának. A deák (D3) által lejegyzett levél alatt Nádasdy 
saját kezű aláírása található, és a levél szövegén saját kezű javításokat végzett.
•  Károlyi–Szalay 1882: 26; Vida 1988: 209–210.

A) Átirat
Spectabilis et Magnifica domina consors nostra nobis charissima. Salutem. | et nostri 

commenda[tion]em.19 Jm kuͤlthem harom lęǵ fogo | ÿwegeth. Kÿkben […]20 az leǵeketh 
ekkeppen kel fognÿ. | Hoǵ eǵ kewes męzes Vÿzeth kel az ÿwegek fenekęre toͤltenÿ | ęs 
azth á wÿzeth az ÿweghben megh kel loćholnÿ21, Azonkeppen | az ÿweghnek az zaͤÿates 
koͤwól „mezes vizel”22 eǵ kewesse megh | kel keńńÿ. Jǵ mÿnd bele mennek az leǵek ęs 
walamellÿk | bele meǵen, azokban ćhak eǵ sem tud kwͤ ÿoͤnÿ. hanem | mÿkoron leǵǵel 
megh rakadÿk az ÿwegh. kwͤ kel wÿńńÿ. | ęs más Vÿzzel kwͤ kel belólók mosnÿ.

Thowabba. Jm kuͤltuͤnk eǵ lakatoth. ęs eǵ retezth „feïeve egbe”23 kÿtth | magad-
dal wÿseĺ hoǵ mÿkoron toͤrtinik Vton ÿarnod, ęs | walameĺ ÿobbaǵodnal megh zallanod. 
mÿndÿarasth ra | wethessed az Aÿtora, hoǵ marhad24 bÿzwasban lehessen | az hazban.  
Az Seĺem feloͤl Valazth warok tuͤled | ęs mÿhelen megh ÿrod. Azontul megh wetettóm. ęs 
ala | kuͤldoͤm. Jsten tharćhon megh ÿo egesseghben. Datum | Viennę25 10 octobris 1558

Az te Nadaƥdÿd

Címzés:
Spectabili et Magnificae dominae Vrsulae | de Kanÿsa Palatinissae Regni26 Hungariae etc. 
| Dominae consorti nostrę nobis charissimae etc.

B) Olvasat
Spectabilis et Magnifica domina consors nostra nobis charissima. Salutem. et nostri 

commenda[tion]em. Ím, küldtem három légyfogó iveget, kikben […] az legyeket ekkép-
pen kell fognyi: hogy egy kevés mézes vizet kell az ivegek fenekére töltenyi, és azt a vizet 

19 Lyukas a papír.
20 Lyukas a papír.
21 Locsol: ’lötyögtet’ (TESz. locsol).
22 Nádasdy saját kezű javítása: interlineáris betoldás, alatta áthúzott męzel.
23 Nádasdy saját kezű javítása: interlineáris betoldás.
24 Tintafoltos d. – Marha: ’vagyon, kincs, ingóság, áru’ (TESz. marha). 
25 Bécs (Vienna), Ausztria.
26 Tintafoltos i.
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az ivegben meg kell locsolnyi, azonképpen az ivegnek az száját es kővöl mézes vízzel 
egy kevéssé meg kell kennyi. Így mind belemennek az legyek, és valamellik belemegyen, 
azokban csak egy sem tud küjőnyi. Hanem mikoron léggyel megrakadik az iveg, kü kell 
vinnyi, és más vízzel kü kell belőlök mosnyi.

Továbbá: ím, küldtünk egy lakatot és egy reteszt fejéve egybe, kit magaddal viselj, 
hogy mikoron törtínik úton járnod és valamely jobbágyodnál megszállanod, mindjárást 
rávetessed/ az ajtóra, hogy marhád bízvásban lehessen az házban. Az selyem felől választ 
várok tűled, és mihelen megírod, azontúl megvetettöm/megvetetöm és aláküldöm. Isten 
tartson meg jó egészségben. Datum Viennę 10 octobris 1558

Az te Nádazsdid

Címzés:
Spectabili et Magnificae dominae Vrsulae de Kanisa Palatinissae Regni Hungariae etc. 
Dominae consorti nostré nobis charissimae etc.

C) Értelmezés
Spectabilis et Magnifica domina consors nostra nobis charissima. Salutem. et nostri 

commenda[tion]em. Ím, küldtem három légyfogó üveget, amelyekben […] a legyeket 
eképpen kell fogni: egy kevés mézes vizet kell az üvegek fenekére tölteni, azt a vizet az 
üvegben meg kell lötyögtetni, és az üveg száját is kívül mézes vízzel egy kevéssé meg 
kell kenni. Így mind belemennek a legyek, és amelyik belemegy, azok közül egy sem tud 
kijönni. Hanem amikor megtelik léggyel az üveg, ki kell vinni, és más vízzel ki kell belőle 
mosni a legyeket.

Továbbá: ím, küldtünk egy lakatot és egy reteszt a fejével együtt, ezt magaddal vi-
seld. Amikor úton jársz és valamelyik jobbágyodnál megszállsz, rögtön rátetessedd az 
ajtóra, hogy a kincseid biztonságban lehessenek a házban. A selyemről választ várok tőled, 
és mihelyt megírod, azonnal megvetetem és aláküldöm. Isten tartson meg jó egészségben. 
Datum Viennę 10 octobris 1558

A te Nádasdyd

Címzés:
Spectabili et Magnificae dominae Vrsulae de Kanisa Palatinissae Regni Hungariae etc. 
Dominae consorti nostré nobis charissimae etc.

4. levél
Bécs, 1558. október 12.
Nádasdy Tamás Kanizsai Orsolyának. A deák (D3) által lejegyzett levél alatt Nádasdy saját 
kezű aláírása és írása található, valamint saját kezű írás látható a bal margón is, a szövegre 
merőlegesen.
•  Károlyi–Szalay 1882: 28; Vida 1988: 213–214.

A) Átirat
Spectabilis et Magnifica domina consors nostra nobis charissima atque honoranda 

Salutem et | nostri commendationem. Szerelmes att́hamfia kuͤld fel mindÿarasth mind 
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| az nęǵ olaz Galamboth uǵan azon kosarba akÿbe ala Vÿttęk. Merth | Chazarnak27 wͤ 
foͤlsegenek walakÿ megh mondottha wͤketh ęs wͤ foͤlseghe | kęre enghem. hoǵ az fÿaiba 
adnęk nekÿ Ęn felelek wͤ foͤlsegenek | hoǵ ęn akarok warnom az fÿaiba wͤ fólsegetól De wͤ 
fólsege | meghis azonth wÿtatta. Jnkab ÿllÿk azęrth annak leńńÿ. hoǵ | mÿ Varÿunk wͤ toͤle 
az fÿaiba hoǵ nem minth wͤ fólsege mÿ | toͤlónk. Kuͤld fel azerth wͤketh mindÿarasth az kÿs 
hÿnthon. | ęs azon Jnastol kuͤld wͤketh, akÿ ÿnneÿd wÿtte wͤketh ala, merth | ÿmmar wͤ ÿol 
tud welek bańńÿ. Az Gerlÿczeketis wͤ fólsegenek | megh emletetthem wala. De azokkal 
semmÿtth nem gondola. azth | monda, hoǵ kóz az. Jsten tharćhon megh ÿo eghessęghben 
naǵ sok | eztendeigh. Datum Viennę 12 octobris .1558.

Az28 te Nadaƥdÿd etc.
kerlek29 edes fiam30 | ne bankogal | az galanbokonn, ha31 vͤ .f. | ne add az fiaiba bizon 

igaz | olasz orszagbol mast hozatok | az moga azt mutatá hoǵ | nem sokaig keslel itt | .v.f. 
bizon naǵ .k.messeghel | tudakozott vͤ .f. mind te | rulad smind fiunkrul

[Pÿ?]32 foghaǵa Jsten kegesnek33 hoǵ az bor koͤvet34 | lengel35 kezebe atta, Az szuͤl[e]
fuͤ36 goͤkeret | Mast kel assnÿ

Címzés:
Spectabili et Magnificae dominae Vrsulae Kanÿsaÿ | Palatinissae Regni Hungariae etc. 
Dominae | consorti nostrę charissimę atque honorandę etc.

B) Olvasat
Spectabilis et Magnifica domina consors nostra nobis charissima atque honoranda 

Salutem et nostri commendationem. Szerelmes atyámfia, küldd fel mindjárást mind  
az négy olasz galambot ugyanazon kosárba, akibe alávitték. Mert császárnak űfölségének 
valaki megmondotta űket, és űfölsége kére engem, hogy az fiaiba adnék neki. Én felelek 
űfölségének, hogy én akarok várnom az fiaiba űfölségétől. De űfölsége mégis azont vi-
tatta. Inkább illik azért annak lennyi, hogy mi várjunk űtőle az fiaiba, hogynemmint űfölsége 
mi tőlönk. Küldd fel azért űket mindjárást az kis hintón, és azon inastól küldd űket, aki 
innejd vitte űket alá, mert immár ű jól tud velek/vélek bánnyi. Az gerlicéket is űfölségének 

27 I. Habsburg Ferdinánd (1503–1564), V. Károly öccse, 1526-tól magyar és cseh király, 1556-
tól német-római császár (Gonda–Niederhauser 1998: 342).

28 Saját kezű aláírás.
29 Saját kezű szöveg.
30 Az aláírás miatt hely hiányában rövidítve.
31 Előtte áthúzott de.
32 Nem azonosítható szövegrész. – Az oldal bal margójára, a szövegre merőlegesen betoldott 

saját kezű szöveg. 
33 Kegyes, Nádasdy Ferenc dajkája (Takáts 1922: 47).
34 Borkő: ’a must erjedésekor a hordó stb. aljára vagy falára rakodó szilárd anyag’ (TESz. 

borkő). Feloldva a bor savtartalmának növelésére és káposztasavanyításra használható; a népi 
gyógyászatban a borköves vizet terhes asszonyoknak hűsítő italként vagy enyhe hashajtóként adták 
(MNL. borkő).

35 Lengyel Márton (Károlyi–Szalay 1882: 257).
36 Az l után feltehetőleg tintafoltos e. – Szülefű: talán a sülyfű alakváltozata (vö. Szabó T. 

2005: 185); a sülyfű nevet minden olyan növényre alkalmazták, amely keléseket, duzzanatokat gyó-
gyította (Vörös 2008: 363).



	 Nyelvtörténeti adatok 	  241

megemlétettem vala, de azokkal semmit nem gondola. Azt mondá, hogy köz az. Isten tartson 
meg jó egészségben nagy sok esztendeig. Datum Viennę 12 octobris .1558.

Az te Nádazsdid etc.
Kérlek, édes fiam, ne bánkódjál az galambokon, ha űfölsége ne add az fiaiba, bizon 

igaz Olaszországból mást hozatok. Az módja azt mutatja, hogy nem sokáig késlel itt 
űfölsége. Bizon nagy kegyelmességgel tudakozott űfölsége mind terúlad, s mind fiunkrúl.

Bifogadja Isten Kegyesnek, hogy az borkövet lengyel kezébe adta. Az szülefű gyö-
keret mast kell ásni.

Címzés:
Spectabili et Magnificae dominae Vrsulae Kanÿsaÿ Palatinissae Regni Hungariae etc. 
Dominae consorti nostrę charissimę atque honorandę etc.

C) Értelmezés
Spectabilis et Magnifica domina consors nostra nobis charissima atque honoranda 

Salutem et nostri commendationem. Szeretett társam, küldd fel máris mind a négy olasz 
galambot ugyanabban a kosárban, amiben alávitték őket. Mert császár őfelségének valaki 
beszélt róluk, és őfelsége arra kért engem, hogy adjam őket neki, hogy a fiókáikat megtart-
hassa. Én azt feleltem őfelségének, hogy várni szeretnék a fiókákra, és majd azokat adnám 
őfelségének. De őfelsége mégis ragaszkodott a kéréséhez. Inkább illik azért az, hogy mi 
várjunk a fiókákra őtőle, mint hogy őfelsége várjon rájuk mitőlünk. Küldd fel azért a ga-
lambokat máris a kis hintón, és azzal az inassal küldd őket, aki innen vitte őket alá, mert  
ő már jól tud velük bánni. A gerlicéket is említettem őfelségének, de azok nem érdekelték. 
Azt mondta, hogy azok hétköznapiak. Isten tartson meg jó egészségben nagyon sok esz-
tendeig. Datum Viennę 12 octobris .1558.

A te Nádasdyd etc.
Kérlek, édes feleségem, ne bánkódj a galambok miatt: ha őfelsége nem ad a fió-

kákból, bizony, Olaszországból újakat hozatok. Úgy tűnik, hogy nem sokáig időzik itt 
tovább őfelsége. Bizony, nagy kegyelmességgel tudakozott őfelsége mind terólad, mind 
a fiunkról.

Isten áldja Kegyest37, hogy a borkövet Lengyel kezébe adta. A szülefű gyökeret most 
kell ásni.

Címzés:
Spectabili et Magnificae dominae Vrsulae Kanÿsaÿ Palatinissae Regni Hungariae etc. 
Dominae consorti nostrę charissimę atque honorandę etc.

5. levél
Sárvár, 1559. január 9.
Kanizsai Orsolya Nádasdy Tamásnak. Saját kezű levél.
•  Károlyi–Szalay 1882: 102; Vida 1988: 168.

37 Olvasati problémák miatt a tagmondat értelmezése bizonytalan.
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A) Átirat
Tekentetes Naǵsagos tiztelendoͤ szerelmes vram az | en szolgalatomnak aÿanlasa 

vtann, kïvanom az | .k. eghesseget hallanom mi az vr J̈stennek | ïo voltabol mind az .k. kis 
ferkoÿaval eǵetem=|=be eghessegbe vaǵvnk az vr38 J̈sten engeǵen .k. ïs39 | ïo eghesseget 
haǵmasÿ lestar vram40 mi valaszt | tet az .k. levelęre meg ertÿ41 .k. az vͤ .k. levelęboͤl | en 
azon koͤńoͤrgoͤk „k”42 hogy43 ha  ïmmar fel ment | volna44 szolna .k.  hoǵ45 sïetne az leannak46 
marht | ala kvͤldenÿ mert ïghen roͤvÿd az vͤdoͤ aze | legeńnek47 sem „tudom”48 hïre tennem49 
adig az meńegzo50 | napot hvshaǵo vasarnap eloͤt valo vasarnapra | kelene hadnvnk mert 
az szemczeÿ laszloeïs51 | hvshaǵo vasarnap leszen ha ot meg nem kezvͤlh=|=etneïs it en 
hamar meg keszettetnem | tovabba ïm kvͤltem .k. tizen ket tvna52 ƥalad=|=ÿat53 harom tvna 
tenta halat eǵ54 pvton55 | bris56 almat eǵ tvng57 mvskatal58 | almat kïnek az aĺaba eǵ keves 
makarÿa59 | vaǵon sos teÿet eǵ faszekal tiz meĺesztet60 | koͤver kapant az hatalmas vr Jsten 
tarcza | meg .k. Datum Az .k. sarvaraba .9. ïanvarï | .1559.

Az .k. med orsollaÿa

Címzés:
Tekentetes Naǵsagos | tiztelendoͤ nadrispan | vramnak az nagsagos | nadasdÿ thamasnak | 
nekem tiztelendoͤ | szerelmes vramnak

38 Tintafoltos v.
39 Interlineáris betoldás az oldal szélén hely hiányában.
40 Hagymásy Lestár Zala vármegyei birtokos. Lánya Hagymásy Margit, akinek a második 

férje Bocskai István erdélyi fejedelem volt (Szabó 2008: 174).
41 Tintafoltos ÿ.
42 Interlineáris betoldás.
43 Utána áthúzott betoldásjel.
44 Tintafoltos v.
45 Tintafoltos ǵ.
46 Az első n felett elmosódott vonás. – Frangepán (Szlúny) Anna, Kanizsai Orsolya udvarló-

leánya. Apja Frangepán György; bátyja Frangepán Ferenc törökverő hadvezér, horvát bán; nagy-
bátyja, Frangepán Kristóf Kanizsai Orsolya mostohaapja volt (Söptei 1996: 7).

47 Oláh Császár Miklós. Nagybátyja Oláh Miklós humanista tudós, Mária királyné titkára, 
zágrábi, egri püspök, esztergomi érsek, kancellár, majd királyi helytartó (Söptei 1996: 7).

48 Interlineáris betoldás.
49 Áthúzott tennem fölé betoldva.
50 Menyegző: Kanizsai Orsolya a leánynézőre gondolhatott (Söptei 1996: 9).
51 Szemcsey László Nádasdy Tamás szolgálatában állt (Dominkovits 2017: 4).
52 Tonna: ’hordó’, német eredetű darabmérték (Terbe 2014: 95).
53 Szaladja: ’sózott hering’ (Benda 2004: 244).
54 Előtte feltehetőleg áthúzott graféma.
55 Puttony: ’tartóedény’ (TESz. puttyony).
56 Előtte áthúzott bırisalmat vagy brrisalmat.
57 Tung: űrmérték vagy ’hordócska’ (Terbe 2014: 97).
58 Előtte törölt graféma.
59 Makaria: körtefajta (Vida 1988: 342).
60 Melleszt: a madár mellén levő tollakat, pilléket kitépi, tágabb értelemben: megkopasztja (Sze­

merkényi 2009: galamb).
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B) Olvasat
Tekéntetes, nagyságos, tisztelendő, szerelmes uram, az én szolgálatomnak ajánlása 

után kívánom az kegyelmed egészségét hallanom. Mi az Úristennek jóvoltából mind az 
kegyelmed kis Ferkójával egyetembe egészségbe vagyunk. Az Úristen engedjen kegyel-
mednek is jó egészséget! Hagymásy Lestár uram mi választ tett az kegyelmed levelére, 
megérti kegyelmed az ű kegyelme leveléből. Én azon könyörgök kegyelmednek, hogy ha 
immár felment volna, szólna kegyelmed, hogy sietne az leánnak marhát aláküldeni, mert 
igen rövid az üdő. Azé[rt] legénynek sem tudom hírré tennem addig. Az menyegző napot 
húshagyó vasárnap előtt való vasárnapra kellene hadnunk, mert az Szemcsey Lászlóé is 
húshagyó vasárnap leszen. Ha ott még nem készülhetne is, itt én hamar megkészéttetném. 
Továbbá: ím, küldtem kegyelmednek tizenkét tuna zsaladját, három tuna téntahalat, egy 
putton brisalmát, egy tung muskatál almát, kinek az aljába egy kevés Makaria vagyon, 
sós tejet egy faszékkal, tíz mellyesztett kövér kappant. Az hatalmas Úristen tartsa meg 
kegyelmedet. Datum Az kegyelmed Sárvárába .9. ïanvarï .1559.

Az kegyelmed Orsollája

Címzés:
Tekéntetes, nagyságos, tisztelendő nádrispán uramnak, az nagyságos Nádasdy Tamásnak, 
nekem tisztelendő, szerelmes uramnak

C) Értelmezés
Tekintetes, nagyságos, tisztelendő, szeretett uram, az én szolgálatomnak ajánlása 

után kívánom kegyelmed egészségét hallani. Mi az Úristennek jóvoltából mind a kegyel-
med kis Ferkójával egyetemben egészségesek vagyunk. Az Úristen engedjen kegyelmed-
nek is jó egészséget! Hogy Hagymásy Lestár uram milyen választ tett kegyelmed levelére, 
megérti kegyelmed az őkegyelme leveléből. Én azért könyörgök kegyelmednek, hogy ha 
már felment, szóljon kegyelmed, és siessen a leánynak a kincseket aláküldeni, mert igen 
rövid az idő. A legénynek sem tudok hírt adni addig. A leánynéző napját a húshagyó va-
sárnap előtti vasárnapra kellene hagynunk, mert Szemcsey Lászlóé is húshagyó vasárnap 
lesz. Ha ott még nem rendezhetnék is meg, itt én hamar megrendezném. Továbbá: ím, 
küldtem kegyelmednek tizenkét hordó sózott heringet, három hordó tintahalat, egy edény 
birsalmát, egy hordócska muskotály almát, aminek az aljában egy kevés Makaria-körte 
van, sós tejet egy fazékkal, és tíz, mellén megkopasztott kövér kappant. A hatalmas Úris-
ten tartsa meg kegyelmedet. Dátum: kegyelmed Sárvárában, 1559. január 9.

Kegyelmed Orsolyája

Címzés:
Tekintetes, nagyságos, tisztelendő nádrispán uramnak, nagyságos Nádasdy Tamásnak, 
nekem tisztelendő, szeretett uramnak

6. levél
Pozsony, 1559. január. Károlyi–Szalay (31) közlése szerint 1559. január 2. 
Nádasdy Tamás Kanizsai Orsolyának. Saját kezű levél.
•  Károlyi–Szalay 1882: 31.
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A) Átirat
Szerelmes orsikam, Ertem az te leveledboͤl hoǵ | ferko nathas, ęs hurut Jsten aǵon 

eghesseghet | neki, kerlekis hoǵ ird megh mint vaǵon
Az ıde fel ïoͤvesedruͤl azt hiszem hoǵ nem | leszen gondod,
Az Doktor61 feloͤl irtam volt azt, hoǵ | czak nem szeghen pal wramma62 | len, annira 

el busetotak vala, | de immar megh tert az menegzoͤ | vtan, 
Az Daika63 aszon [l]eańa feloͤl reghenn | valaztot […]m64, aztis hÿszem65 | reghenn 

ot vaǵon az leańnal | mert nekem lestar wram az[t]66 | monta vala, hoǵ megh irta | 
feleseghenek67 hoǵ oda kuͤlgoͤ,

Az guͤlesth tennap kezdetek68 el | Valamikor veghezheték el, | felek raÿta hoǵ veghe 
lehessen | ez farsangba, ||

Toͤroͤk czaszar69 fiaÿ koͤzoͤtt maǵak | koͤz hÿrrel, hoǵ valamÿ igenetlensegh | volna, ha 
bizon volna haznalna | nekuͤnk, de az bizoń hoǵ Persiaÿ kiral70 | megh verte az Tatart, az 
is haznal | valamit nekuͤnk71, De viszont | ęsmegh ighen art nekuͤnk, hog az | Toͤroͤkoͤt72 tiz 
ezer spaniolt vagtak | le Afrikaba, Jsten segheczen | bennvͤnk, [ę]s73 tarczon .vͤ.sz.f. |  mind 
fe[rkoval]74 egetembe, Datum | Poƥont75 […]76 Januarÿ 1559

Az te Nadaƥdÿd
czoda sok dolgokat kÿvan czaszar | ez gvͤlesenn ez orszaghtul77 | De ıghen oͤztoͤver az 

peczeńe | keves ƥirïa78 czoͤpoͤgheth

Címzés:
Thekęntetes, Naǵssaghos, ęs | Thÿztelendoͤ Kanÿsai Orsollanak | etc. Nekem szerelmes 
felesse=| ghemnek etc.

61 A Nádasdyak közelében több doktor is előfordult, a levélből nem azonosítható, hogy Ná-
dasdy melyik doktorra gondolt.

62 A levél alapján nem azonosítható személy.
63 Nádasdy Ferencnek több dajkája is volt, a levélből nem azonosítható, hogy Nádasdy melyik 

dajkára gondolt.
64 Lyukas a papír.
65 Lyukas a papír.
66 A papír széle szakadás miatt hiányzik.
67 Csáby Katalin, Hagymásy Lestár felesége (Szabó 2008: 175).
68 Előtte áthúzott vegh.
69 I. Szulejmán (1494–1566) oszmán szultán (1520–1566) (B. Szabó – Farkas 2020: 22).
70 I. Tahmászp (1514–1576) perzsa sah (1524–1576) (B. Szabó – Farkas 2020: 22).
71 Neki,-ből javítva: az i uͤ-vé alakítva, az -nk utólag betoldva az első vessző fölé. Az új vessző 

is a sor alatt található helyhiány miatt.
72 Az első oͤ tintafoltos.
73 Lyukas a papír.
74 Lyukas a papír.
75 Pozsony (ma Bratislava, Szlovákia).
76 Lyukas a papír.
77 Előtte áthúzott gu.
78 Előtte áthúzott szır.
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B) Olvasat
Szerelmes Orsikám, értem az te leveledből, hogy Ferkó náthás és hurut/hurút. Isten 

adjon egészséget neki, kérlek is, hogy írd meg, mint vagyon.
Az ide feljövésedrűl, azt hiszem, hogy nem leszen gondod.
Az doktor felől írtam volt azt, hogy csaknem szegén Pál urammá lén, annyira el 

búsétották vala, de immár megtért az menyegző után. 
Az dajka asszon [l]eánya felől régen választot […]m. Azt is hiszem, régen ott va-

gyon az leánynál, mert nekem Lestár uram az[t] mondta vala, hogy megírta feleségének, 
hogy oda küldjö.

Az gyűlést tennap kezdették el. Valamikor végezhetjék el, félek rajta, hogy vége 
lehessen ez farsangba.

Török császár fiai között, mandják közhírrel, hogy valami igyenetlenség volna. Ha 
bizony volna, használna nekünk, de az bizony, hogy persiai királ megverte az tatárt, az is 
használ valamit nekünk. De viszont ésmég/esmég igen árt nekünk, hogy az törökök tízezer 
spanyolt vágtak le Afrikába. Isten segétsen bennünk, [é]s tartson ű szent felsége mind 
Fe[rkóval] egyetembe, Datum Pozsont […] Januarÿ 1559

Az te Nádazsdid
Csoda sok dolgokat kíván császár ez gyűlésen ez országtúl, de igen ösztövér az pe-

csenye, kevés zsírja csöpöghet.

Címzés:
Tekéntetes, nagyságos és tisztelendő Kanisai Orsollának etc., nekem szerelmes felesé­
gemnek etc.

C) Értelmezés
Szeretett Orsikám, értem a leveledből, hogy Ferkó náthás és köhög. Isten adjon 

egészséget neki; kérlek is, hogy írd meg, hogyan van.
Az ide feljövéseddel, azt hiszem, hogy nem lesz gondod.
A doktorról írtam, hogy csaknem olyanná vált, mint szegény Pál uram, annyira elbú-

sították; de már jobban van a menyegző után. 
A dajka asszony leánya felől már rég választ adtam. Azt is hiszem, régóta ott van  

a leánynál, mert nekem Lestár uram azt mondta, hogy megírta feleségének, hogy oda küldje.
A gyűlést tegnap kezdték el. Nem tudom, mikor fejezik be; remélem, hogy vége lesz 

a farsang alatt.
A török császár fiai között, azt mondják közhírként, hogy valami egyet nem értés 

van. Ha igaz lenne, az használna nekünk; de az bizonyos, hogy a perzsiai király megverte 
a tatárt, az is használ valamit nekünk. De viszont: ismét igen árt nekünk, hogy a törökök 
tízezer spanyolt vágtak le Afrikában. Isten segítsen bennünket, és tartson meg ő szent fel-
sége mind Ferkóval egyetemben. Dátum: Pozsony, 1559. január.

A te Nádasdyd
Csoda sok dolgot kíván császár e gyűlésen ez országtól; de igen sovány a pecsenye, 

kevés zsírja csöpöghet.
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Címzés:
Tekintetes, nagyságos és tisztelendő Kanizsai Orsolyának etc., nekem szeretett feleségem­
nek etc.

7. levél
Bécs, 1559. május 16.
Nádasdy Tamás Kanizsai Orsolyának. A deák (D3) által lejegyzett levél alatt, valamint  
a bal margón, a szövegre merőlegesen Nádasdy sajátkezű írása található.
•  –

A) Átirat
Thekentetes, Naǵságos, Tÿzthelendoͤ, ęs Szerelmes feleseghem, | Koͤzoͤnetemnek 

Vtanna. Jol ertoͤm, hoǵ ćhak ęn | ream hattad, hol kellessęk laknod. Ha az Kerbęlÿ | 
azalo ház, megh kezuͤlheth wala, tahath mÿnd | Veled eǵetemben, ott akartam laknom. 
ha kębzed | azęrth hoǵ megh ćhÿnalthatod79, lęǵ erte. De | kęrlek az istenertis, hoǵ ha az 
árok megh kezd | bÿzoͤdnÿ, ęs g[…]z80 ęgh kezd leńńÿ, mÿnd az | ǵÿermekkel egetembe, 
mÿndÿarasth meńńel | onnaÿd Vala[ho]wa.81 Ęn nem tudom mÿkoron | lęzen ÿnneÿd [f]wͤ82 
zabadulassom, ęn mÿnd | addęgh sem kez[…]83 haza mehetnem, mÿgh | ćhazartol, amaz 
dologhrol, Kÿtt84 twcz. Valaztom | nem ÿwͤ. Te azon koͤzbe az pęnzerth mÿnden=|=fele 
lęǵ erte. ęs ha eǵęb nem leheth benne. | mÿgh az feÿer Thwlkotis megh ne kemeld, hoǵ 
megh ne foǵathkozwnk pęnznekól. Jsten |Tharćhon megh mÿnd Ferenczel eǵetembe ÿo | 
eghessęghben sok eztendeigh. Koͤlth Bećhbe | 16 Maÿ .1559.

Jrd85 megh mit vugek ferkonak,86 | Az Daikanak, kegesnek, ęs | ekesnek87, mert vͤk 
forgodnak | ferko koͤruͤl, ird megh nekedis | mit vuͤgek

Ferkot88 sies megh tanetanÿ, az | vͤ neuet meghierńi, mert az kitul, az penzt | koͤlczoͤn 
fel veszek, azt kiuanńak, az en, ęs | az89 te, ęs ferko keze irasa, raita legen az levelen

Címzés:
Spectabilj et Magnificae dominae | Vrsulae de Kanÿsa, Palatinae | Regni Hungarię et Do­
minę | consorti nostrę charissimę atque honorandę

B) Olvasat
Tekéntetes, Nagyságos, Tisztelendő és szerelmes feleségem, köszönetemnek utána: 

jól értöm, hogy csak énreám hattad, hol kellessék laknod. Ha az kerbéli aszalóház meg-
79 Tintafoltos o.
80 Lyukas a papír.
81 Lyukas a papír.
82 Lyukas a papír.
83 Lyukas a papír.
84 A K a-ból javítva.
85 Saját kezű szöveg.
86 Utána áthúzott ę.
87 Ékes, Nádasdy Ferenc dajkája (Takáts 1922: 47).
88 Saját kezű szöveg a bal margón, a szövegre merőlegesen.
89 Előtte áthúzott te,.
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készülhet vala, tahát mind veled egyetemben ott akartam laknom. Ha képzed azért, hogy 
megcsináltatod, légy érte. De kérlek az Istenért is, hogy ha az árok meg kezd bízödnyi, és 
g[…]z ég kezd lennyi, mind az gyermekkel egyetembe mindjárást menjél onnajd vala[ho]
va. Én nem tudom, mikoron lészen innejd [f]űszabadulásom, én mindaddég sem kez[…] 
hazamehetnem, míg császártól amaz dologról, kit tudsz, választom nem jű. Te azonközbe 
az pénzért mindenfelé légy érte, és ha egyéb nem lehet benne, míg az fejér tulkot is meg 
ne kéméld, hogy meg ne fogyatkozzunk pénz néköl. Isten tartson meg mind Ferenccel 
egyetembe, jó egészségben, sok esztendeig. Költ Bécsbe 16 Mai .1559.

Írd meg, mit vügyek Ferkónak, az dajkának, Kegyesnek és Ékesnek, mert űk forgód-
nak Ferkó körül. Írd meg, neked is mit vügyek.

Ferkót siess megtanétanyi az ű nevét megírnyi, mert az kitűl az pénzt kölcsön fel-
vesszek, azt kívánják, az én, és az te és Ferkó keze írása rajta legyen az levélen.

Címzés:
Spectabilj et Magnificae dominae Vrsulae de Kanÿsa, Palatinae Regni Hungarię et Do­
minę consorti nostrę charissimę atque honorandę

C) Értelmezés
Tekintetes, nagyságos, tisztelendő és szeretett feleségem, köszönetem után: értem, 

hogy csak rám hagytad, hol kelljen laknod. Ha a kerti aszalóház elkészül, veled együtt ott 
akarok lakni. Ha úgy látod azért, hogy megcsináltatod, tégy érte. De kérlek, az Istenért is, 
hogy ha az árok bűzölni kezd, és rossz kezd lenni a levegő, a gyermekkel együtt mindjárt 
menj onnan máshova. Én nem tudom, mikor lesz innen szabadulásom, mindaddig nem 
mehetek haza, amíg császártól arról a dologról, amit tudsz, válaszom nem jön. Te eközben 
a pénzt bárhonnan próbáld előkeríteni, és ha egyebet nem lehet tenni, még a fehér tulkot 
se kíméld, nehogy megfogyatkozzunk pénzben. Isten tartson meg Ferenccel együtt, jó 
egészségben, sok esztendeig. Kelt Bécsben, 16 Mai .1559.

Írd meg, mit vigyek Ferkónak és a dajkáknak, Kegyesnek és Ékesnek, mert ők for-
golódnak Ferkó körül. Írd meg, hogy neked is mit vigyek.

Ferkót siess megtanítani leírni a nevét, mert akiktől a pénzt kölcsön vesszük, azt kí-
vánják, az én, a te és Ferkó keze írása is rajta legyen a levélen.

Címzés:
Spectabilj et Magnificae dominae Vrsulae de Kanÿsa, Palatinae Regni Hungarię et Dominę 
consorti nostrę charissimę atque honorandę

8. levél
Sárvár, 1559. május 16.
Kanizsai Orsolya Nádasdy Tamásnak. A deák (D4) által lejegyzett levél alatt Kanizsai 
saját kezű aláírása található. A deák által írt címzés után egy saját kézzel írt sor látható, 
valamint címzés bal oldalán, a szövegre merőlegesen is.
•  –
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A) Átirat
Tekentetes nasagos es nekem zerelmes vram | ßolgalotomnak vtanna kÿvanom az 

.k. | Jo ekesseket hallanom mï istennek ȷo | voltabol mint az .k. ferkevͤevel ȷo | ekessekbe 
vagionk az isten kegelmessekıu | bol az zemem annira vagion hog nem | faj90 chak hog 
mek nem eres ha91 zel | erÿ mek nehezen zenvedem mık | mek varom eg nihan napon ÿt 
| sarvarot hog ȷobollon az zemem | mihelt annira esmerem az zememıt | nem kesem el 
megek az .k. parancholagia | zerent Lewkara92

touaba banfÿ lazo93 vram ȷet vala hozzam | mint azzonommal94 egetembe ÿde Sor-
vara | emlekezek az pez felel az kÿt .k. | kert volt tele en kerdem ha latta | gabriel deakot95 
monda hog  Lenvan96 | az varos veken talalta volt hog | ıde Je volt kerdette gabriel deak 
| telı hog hova megen felt neki banfi | lazlo vram ezt  monta hog jde Sarvara || Je gabriel 
deak chak ezt monta hog | Jo helre megen .k. mert ha uram | hon nincz azzonom othn 
vagion | oͤw .k.  nekem ÿg zola az pez felel | hog oͤw .k. nem ketes es hog97 | en magamat 
avol kinalom vala hog | ha en telem kilıp leuelıt kivan az | kegelmedetol kız voltam volna 
mek | hanom98 oͤw kegelmenek az .k. | parancholagia zerent de azt monda | hog mek hÿtte 
k. vtan enkemet | .kegelmedet azon keveli hog .k. mek | bocassa hog az eg napot el vetelte | 
az tonnapi napot chak az volt az | oka hog ez reni99 uramnak az kissebÿk | fia mek holt oda 
kellıt menni | mırt nag keseresekıt mieltik mint | oͤw maga mint az azzon || az ki vesarnap ȷe 
az masikon .k. kïnchet100 | bolondosba101 az kegelmıt embere | kezebe agia az ezer forentot 
eg ezert | az az zent ȷvan havanak neget napian | agia neki lazlo vram az pezt bolondosba | 
valakit .k. erte koͤwlt azt mongia hog | aba .k. semmi fogiatkozasa ne[m]102 lezen | az hatal-
mas vristen tarcha mek [.]k.103 | minden ȷowal ez leuel koͤwlt az .k. | Saruaraba 16 maj 1559

Az104 .k.med | orsollaÿa etc.

90 Sor elejére betoldva.
91 A h talán a-ból javítva.
92 Léka, Burgenland tartomány, Ausztria (ma Lockenhaus).
93 Bánffy László (–1583) főajtónálló, főlovászmester, zalai főispán (1569–1579) (Monok 

2005: 62).
94 Somi Borbála, Bánffy László felesége (Monok 2005: 63).
95 Szentgyörgyi Gábor (1520–30 k.–1593 után), Nádasdy Tamás titkára. 1554-ben került 

Nádasdy szolgálatába, ahol a nádor titkáraként a családi udvartartás egyik vezető figurájává vált. 
Nádasdy életrajzának és sírfeliratának írója (Gulyás 2018: 63).

96 A deák feltehetően az egy sorral fentebb található latta szót kezdte el írni. Az a-t e-re ja-
vította, a t-t félbehagyta, az n interlineáris betoldás. – Alsólendva, Pomurska régió, Szlovénia (ma 
Lendava).

97 Utána feltehetőleg enmag áthúzva.
98 Az a után félbehagyott betű.
99 A levél alapján nem azonosítható személy.
100 A szó vége a papír szélén rosszul látható, az olvasata bizonytalan.
101 Bolondóc vára, Trencséni kerület, Szlovákia (ma Beckov). A vár Bolondos néven is ismert 

(Kovács 2017: 43). Házasság által került Alsólindvai Bánffy Pálhoz (Nagy 1: 158), majd öröklés 
útján leszármazottja, Bánffy László birtokába.

102 Egy papírdarab takarja.
103 A k előtti pontot papírdarab takarja.
104 Saját kezű aláírás.
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Címzés:
Tekentetes nagsagos | tiztelende105 nader | espan vramnak | nagsagos106 nadasdi | tamasnak 
nekım | zerelmes vramnak | orsika107 levele
Banffÿ108 lazlo | vramrul

B) Olvasat
Tekéntetes, nasságos és nekem szerelmes uram, szolgálotomnak utána kívánom az 

kegyelmed jó ekéssékét hallanom. Mi Istennek jóvoltából mint az kegyelmed Ferkőével jó 
ekéssékbe vagyonk. Az Isten kegyelmessékiből az szemem annyira vagyon, hogy nem fáj, 
csak hogy mék nem erés, ha szél éri, mék nehezen szenvedem. Mík mekvárom egy níhán 
napon itt Sárvárott, hogy jobollon az szemem. Mihelt annyira esmerem az szememit, nem 
késem, elmegyek az kegyelmed parancsolaggya szerént Lőkára.

Továbbá: Bánfi László uram jett vala hozzám, mint asszonommal egyetembe, ide 
Sárvárra. Emlékezék az péz felél, az kit kegyelmed kért volt téle. Én kérdem, ha látta Gáb-
riel deákot. Mondá, hogy L[?ők]án az város vékén találta volt, hogy ide jé volt. Kérdette 
Gábriel deák téli, hogy hova megyen. Fel[el]t neki Bánfi László uram, ezt mondta, hogy 
ide Sárvárra jé. Gábriel deák csak ezt mondta, hogy jó helre megyen kegyelmed, mert 
ha uram hon nincs, asszonom otthon vagyon. Őkegyelme nekem így szóla az péz felél, 
hogy őkegyelme nem kétes, és hogy én magamat avvol kínálom vala, hogy ha én télem 
kilíp, levelit kíván az kegyelmedtől. Kísz voltam volna mekhannom őkegyelmének az ke-
gyelmed parancsolaggya szerént, de azt mondá, hogy mekhítte kegyelmed után enkemet. 
Kegyelmedet azon kéreli, hogy kegyelmed mekbocsássa, hogy az egy napot elvétette, az 
tennapi napot. Csak az volt az oka, hogy ez Rényi uramnak az kisebbik fia mekholt, oda 
kellitt menni, mírt nagy keserésekit mieltík, mint ő maga, mint az asszon. Az ki vasárnap 
jé az másikon, kegyelmed kincsét Bolondosba az kegyelmit embere kezébe adja, az ezer 
foréntot. Egy ezert azaz Szent Iván havának negyet napján adja neki László uram. Az pézt 
Bolondosba valakit kegyelmed érte költ, azt mondja, hogy abba kegyelmednek semmi 
fogyatkozása ne[m] leszen. Az hatalmas Úristen tartsa mek kegyelmed minden jóval. 
Ez levél költ az kegyelmed Sárvárába 16 maj 1559

Az kegyelmed Orsollája etc.

Címzés:
Tekéntetes, nagyságos, tisztelendé náderespán uramnak, et? nagyságos Nádasdi Tamásnak, 
nekim szerelmes uramnak. Orsika levele Bánfi László uramrúl

C) Értelmezés
Tekintetes, nagyságos és szeretett uram, szolgálatom után kívánom a kegyelmed jó 

egészségét hallanom. Mi Istennek jóvoltából mind a kegyelmed Ferkójával jó egészség-
ben vagyunk. Isten kegyelmességéből a szemem úgy van, hogy nem fáj, csak még nem 
erős, ha szél éri, még nehezen viselem. Még várok néhány napot itt Sárvárban, hogy javul-
jon a szemem. Mihelyt elég jónak érzem hozzá a szememet, nem késlekedek, elmegyek 
a kegyelmed kérése szerint Lékára.

105 A z javított vagy szárában megerősített betű.
106 Előtte félbehagyott z.
107 Az orsika levele saját kezű.
108 Saját kezű, a címzés bal oldalán, a szövegre merőlegesen írva.
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Továbbá: Bánfi László uram jött hozzám, asszonyommal együtt, ide Sárvárra. Emlé-
keztetett a pénzre, amit kegyelmed kért tőle. Megkérdeztem, hogy látta-e Gábriel deákot. 
Mondta, hogy Lékán [?] a város végén találta idefelé jövet. Kérdezte Gábriel deák tőle, 
hogy hova megy. Felelt neki Bánfi László uram, hogy ide Sárvárra jön. Gábriel deák erre 
csak azt mondta, hogy „jó helyre megy kegyelmed, mert ha uram otthon nincs is, asszo-
nyom otthon van”. Őkegyelme nekem úgy szólt a pénzről, hogy nem kételkedik benne, 
hogy megkapja, és én magam felajánlottam, hogy ha tőlem elmegy, levelet kap kegyel-
medtől. Kész lettem volna meghagyni ezt őkegyelmének a kegyelmed kívánsága szerint, 
de azt mondta, hogy megbízik kegyelmed után bennem is. Kegyelmedet arra kéri, hogy 
kegyelmed bocsássa meg, hogy egy napot elvesztegetett, a tegnapi napot. Csak az volt az 
oka, hogy Rényi uram kisebbik fia meghalt, oda kellett mennie, mert nagyon keseregtek, 
mind ő maga, mind az asszony. Aki vasárnap jön a másikon (kocsin?), kegyelmed kincsét 
a Bolondosban (Bolondócon) a kegyelmed embere kezébe adja, az ezer forintot. Egy ez-
ret Szent Iván havának negyedik napján ad neki László uram. Ami pénzt a Bolondosba 
(Bolondócba) valakinek kegyelmed küld, azt mondja, hogy abban kegyelmednek semmi 
kára nem lesz. A hatalmas Úristen tartsa meg kegyelmedet minden jóval. E levél kelt ke-
gyelmed Sárvárában, 16 maj 1559

Kegyelmed Orsolyája etc.

Címzés:
Tekintetes, nagyságos, tisztelendő nádorispán uramnak, nagyságos Nádasdi Tamásnak, 
szeretett uramnak. Orsika levele Bánfi László uramról

9. levél

Sárvár, 1559. június 4.
Kanizsai Orsolya Nádasdy Tamásnak. Deák (D5) által lejegyzett levél.
•  Károlyi–Szalay 1882: 105; Vida 1988: 232–233.

A) Átirat
Örökke walo szolghalatomnak uthanna Az en szömeÿm | allapattÿa dolgarol FerencZ 

uram109 en hagÿasombul | beuöbben ÿr Jstennek akarattÿabol vgÿan yol walek110 | megh 
ęs kezdöttek wala tÿßtulnÿ, hanem az keth nap | kezde esmet mÿnd az kettönek az heÿa 
wörössödnÿ | snaǵ wÿszketegh waǵon raÿtok, kęualthkęppen az szömeÿmnek | az belsö 
szegletÿbe, kÿk embernek az orra felerol | wannak, ameńęre lehet walasztÿgh tartosztatom 
magha=|=moth az szemeÿm törlęsętül, de neha kÿwaltkęppen | beszęd közöth magham 
felettębe nem mÿndenkor ohatom | megh maghamat tüle, sfelök hoǵ ha sokath tarth. hoǵ 
| az szemeÿm heÿay kÿęs ne fordullanak mÿatta, kÿtül | Jsten oltalmazzon, […]e111 hallot-
tam, slattam ęs affele törtęnetöketh. De eczör lattam en nemÿnemew ÿreth, | kÿnek szüne 
szÿntęn ollán minth az ruha poraę, azzal | az ÿrrel chak az weghęt112 kentek az embernek 
szömeÿnek | megh, smondhatatlan ighen hasznalth az wÿszketögh el | wetelrül. De nem 

109 Sennyey (Zsennyey) Ferenc kapuvári prefektus, majd kapuvári, sárvári és lékai prefektus 
(Szatlóczki 2016: 135–136).

110 A k g-ből javítva.
111 Nem azonosítható szövegrész.
112 A g feltehetően javított betű.
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tudom micsoda newe. Azęrth keg.deth | kęröm, mÿnth ßerelmes wramath, hoǵ the keg.ed 
| tudakolnęk errül ez ÿrrul, ęs waǵ azth waǵ walamÿ | egeb orwossaghot külgÿön. kÿ az 
wÿzketegöth el | wegÿe rolam, merth ighen gonoszul wagok mÿatta. | Jsten tarcha megh 
kg.deth minden ÿowawal. költh | Saarwarath 4 Junÿ 1559.

Keged | szolgaloÿa
Belöl113 az szemeÿmnek semmÿ | ńawaláÿok nÿnch, hanem | chak az szemöm heÿaÿn 

| waǵon az wörössęgh, ęs | az wÿszkethegh.
Az114 kged Orsjkaja

Címzés:
Exemplum litterarum Dominae | Palatinissae ad Dominum | maritum suum datarum
[ronc?]115 oculorum | Dolentium

B) Olvasat
Örökkévaló szolgálatomnak utána. Az én szömeim állapatja dolgáról Ferenc uram 

én hagyásombúl bévöbben ír. Istennek akaratjából ugyan jól valék, meg és/es kezdöttek 
vala tisztulni. Hanem az két nap kezde esmét mind az kettőnek az héja vörösödni, s nagy 
viszketeg vagyon rajtok, keváltképpen az szömeimnek az belső szegletibe, kik ember-
nek az orra feléről vannak. Amennyére lehet, választig tartóztatom magamot az szemeim 
törlésétűl, de néha, kiváltképpen beszéd között, magam feledtébe nem mindenkor óhatom 
meg magamat tűle. S félök, hogy ha sokat tart, hogy az szemeim héjai ki és/es ne fordullanak 
miatta, kitűl Isten oltalmazzon. […]e hallottam s láttam és/es afféle történetöket. De egyször 
láttam én néminemű íret, kinek szűne szintén ollan, mint az ruha poráé. Azzal az írrel csak 
az végét kenték az embernek szömeinek meg, s mondhatatlan igen használt az viszketög 
elvételrűl. De nem tudom, micsoda neve. Azért kegyelmedet kéröm, mint szerelmes ura-
mat, hogy te kegyelmed tudakolnék errűl ez írrűl, és vagy azt, vagy valami egyéb orvossá-
got küldjön, ki az viszketegöt elvegye rólam, mert igen gonoszul vagyok miatta. Isten tartsa 
meg kegyelmedet minden jovával. Költ Sárváratt, 4 Juni 1559.

Kegyelmed szolgálója
Belől az szemeimnek semmi nyavalájok nincs, hanem csak az szemöm héjain va-

gyon az vörösség és az viszketeg.
Az kegyelmed Orsikája

Címzés:
Exemplum litterarum Dominae | Palatinissae ad Dominum | maritum suum datarum
[ronc?] oculorum | Dolentium

C) Értelmezés
Örökkévaló szolgálatom ajánlása után. A szemeim állapotáról Ferenc uram a ké-

résemre bővebben ír. Istennek hála jól vagyok, tisztulni kezdtek a szemeim. Hanem két 
napja ismét vörösödni kezdett mindkét szemhéjam, és nagyon viszket, főleg a szemem 
belső szegletében, ami az ember orra felől van. Amennyire lehet, visszatartom magam 

113 A papír alján bal oldalon írt szöveg.
114 A papír alján jobb oldalon írt szöveg.
115 Nem azonosítható szövegrész. – A levéltől eltérő írásképű két sor.
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a szemeim törlésétől, de néha, főleg beszéd közben magamról elfeldkezve nem mindig 
tudom megállni. És félek, hogy ha ez sokáig tart, a szemhéjaim ki fognak fordulni miatta, 
amitől Isten oltalmazzon. Hallottam és láttam is ilyen történéseket. De egyszer láttam 
egyfajta gyógyírt, aminek a színe olyan, mint a ruha poráé. Ezzel a gyógyírrel csak a végét 
kenték be az ember szemének, és kimondhatatlanul sokat használt a viszketés elmulasz-
tására. De nem tudom, mi a neve. Azért kegyelmedet kérem, mint szeretett uramat, hogy 
kegyelmed tudakozzon e felől a gyógyír felől, és vagy ezt, vagy valami egyéb orvosságot 
küldjön, ami a viszketést elmulasztja, mert igen rosszul vagyok miatta. Isten tartsa meg 
kegyelmedet minden javával. Kelt: Sárvárban, 4 Juni 1559.

Kegyelmed szolgálója
Belül a szemeimnek semmi baja nincs, hanem csak a szemhéjaim vörösek és visz-

ketnek.
Kegyelmed Orsikája

Címzés:
Exemplum litterarum Dominae | Palatinissae ad Dominum | maritum suum datarum
[ronc?] oculorum | Dolentium

10. levél
Léka, 1560. július 24.
Kanizsai Orsolya Nádasdy Tamásnak. Deák (D6) által lejegyzett levél.
•  Károlyi–Szalay 1882: 107–108.

A) Átirat
Az oruossagokath el felettem Volth latt́á ısten | de Jm wtanna kuldöttem Kegÿelmednek:
Towabba az ferencz Ruhaÿarul Valo | Barsonrulis el feletköztem Volth Emlekeznÿ 

| kegÿelmed El ne felegge Bator Valami | fekete barsonth Vegÿen kegÿelmed egÿ | 
dolmankanak Valotth: Az Aranÿasrul se | feletkeszek kegÿelmed Towabba bator Valamÿ | 
Arańfonalatis kulgÿön kegÿelmed es Pillagotis116 | Jonastis117 el ne felegge kegÿelmed Ala 
kuldenj | Az Vristen Viselle Kegÿelmedet Nagÿ Jo | Szerenczaval Jo Eghesseggel Datum 
Et Lewka | 24 Julÿ 1560.

Kanÿsaÿ orsolÿa.

Címzés:
Tekentetes es Nagÿsagos. Vramnak. | Nadasdi Thamasnak.118 Magar orszagnak | Nador­
ispańńanak Adassęk ez lewel | Az en Szerelmes Vramnak Tulajdon | kezebe hamarsaggal

B) Olvasat
Az orvosságokat elfeledtem volt, látja Isten, de ím, utánaküldöttem kegyelmednek.
Továbbá: az Ferenc ruhájárúl való bársonrúl is elfeledköztem volt emlékezni, ke-

gyelmed el ne feledje. Bátor valami fekete bársont vegyen kegyelmed, egy dolmánkának 
valót. Az aranyasrúl se feletkesszék kegyelmed. Továbbá: bátor valami aranyfonalat is 

116 Pillangó: ’ruhadíszül alkalmazott fém vagy gyöngyházpikkely, flitter’ (TESz. pillangó).
117 A levél alapján nem azonosítható személy.
118 Néhány soron át a tinta elmaszatolódott.
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küldjön kegyelmed, és pillagót is. Jónást is el ne feledje kegyelmed aláküldeni. Az Úristen 
viselle kegyelmedet nagy jó szerencsával, jó egészséggel. Datum Et Lőka, 24 Juli 1560.

Kanisai Orsolya

Címzés:
Tekéntetes és nagyságos uramnak, Nádasdi Tamásnak, Magyarországnak nádorispánjának. 
Adassék ez levél az én szerelmes uramnak tulajdon kezébe hamarsággal

C) Értelmezés
Az orvosságokról elfeledkeztem, látja Isten, de ím, utánaküldtem őket kegyelmednek.
Továbbá: a Ferenc ruhájának való bársonyról is elfeledkeztem, kegyelmed el ne fe-

ledkezzen róla. Legalább valami fekete bársonyt vegyen kegyelmed, egy dolmánykának 
valót. Az aranyozottról se feledkezzen meg kegyelmed. Továbbá: legalább valami arany-
fonalat is küldjön kegyelmed, és fényes ruhadíszt is. Jónást se felejtse el kegyelmed alá-
küldeni. Az Úristen adjon kegyelmednek nagyon jó szerencsét, jó egészséget. Datum Et 
Léka, 24 Juli 1560.

Kanizsai Orsolya

Címzés:
Tekintetes és nagyságos uramnak, Nádasdy Tamásnak, Magyarország nádorispánjának. 
Adják ezt a levelet az én szeretett uramnak saját kezébe mihamarabb

Kulcsszók: középmagyar kor, forrásközlés, misszilisek, Nádasdy Tamás, Kanizsai 
Orsolya.
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Dictated letters of Tamás Nádasdy and Orsolya Kanizsai

The missives of Tamás Nádasdy and Orsolya Kanizsai are key sources for Middle Hungar-
ian epistolary corpora, yet their phonological, orthographic, and dialectal features have been insuf-
ficiently explored. The main reason for this is the lack of a faithful transcription that would allow 
detailed linguistic analysis of spelling and sound representation. The identification of scribes in their 
non-autograph letters had not been the subject of investigation, neither the separation nor the char-
acterization of individual hands had been carried out. One of the aims of this publication is therefore 
to present the scribes of Tamás Nádasdy and Orsolya Kanizsai from 1540–1561. I provide a faithful 
transcription, reading and interpretation of ten of their letters, including those written by six scribes, 
thus enabling comparison between dictated and autographed texts.
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Hévízi helyesíró győzött Gyulán

2026. február 26–27-én rendezték meg Gyulán az Implom József Középiskolai He-
lyesírási Verseny Kárpát-medencei döntőjét. A közel negyvenéves vetélkedést köszön-
tötte Nacsa Lőrinc nemzetpolitikáért felelős államtitkár (videófelvételről) és dr. Görgényi 
Ernő polgármester. A szakmai programban előadást tartott dr. Benő Attila tanszékvezető 
professzor (BBTE), dr. habil. Schirm Anita egyetemi docens (SZTE), dr. habil. Minya 
Károly intézetigazgató főiskolai tanár (NYE) és Kiss László író, tanár (Gyula). Idén 
„A magyar helyesírásért” Implom József-díjat a kutatók/oktatók közül dr. Schirm Anita 
és dr. Minya Károly vehette át. A döntőn vált ismertté, hogy az idei felvételi eljárásban 
a kolozsvári egyetemen is, a szegedi bölcsészkaron is többletpontokra számíthatnak  
az Implom-verseny első hat helyén végzett diákok.

A Kárpát-medencéből érkezett 114 versenyző közül a legjobb gimnazistának Imre 
Levente (Bibó István Gimnázium, Hévíz, tanára Krizbai Csilla); a legjobb szakgimnazis-
tának Jánostik Liliána (Bethlen István Közgazdasági Technikum, Veszprém, tanára Som-
fai Katalin); a legjobb szakközépiskolásnak Kovács Linda (Kovács Margit Szakközépis-
kola, Győr, tanára Vincze Gabriella); a legjobb határainkon túlinak Dávid Dóra bizonyult 
(Pozsony, Magyar Tannyelvű Gimnázium, tanára Kulcsár Mónika). A legmagasabb pont-
számmal Imre Levente és tanára vehetett át Implom-díjat.

Az Erkel Ferenc Gimnáziumban lebonyolított versenyen magas színvonalú vetélkedés 
zajlott, hiszen 51 diák megszerezte az összes pont 80%-át. A tollbamondásban helyet kapott 
Blaha Lujza temetésének, a frankhamisításnak, a mohácsi csatának, az amerikai független-
ségi nyilatkozatnak és Szent Ferenc halálának évfordulója. A teszt a j/ly-os, földrajzi neves, 
egybe/különírásos, ábécébe sorolásos, jövevényszós írásmódot tűzte feladatul többek között.

A döntő megrendezését támogatta az Oktatási Államtitkárság, a Miniszterelnökség, 
a Bethlen Gábor Alapkezelő, a Nemzeti Tehetség Program, az Anyanyelvápolók Szövet-
sége, a Szegedi Tudományegyetem, a Gyulai Tankerületi Központ. 

Az esemény lebonyolításában Zádori Ida gimnáziumi főigazgató és munkatársai ki-
váló munkát végeztek, a zsűriben dr. Takács Edit titkár (Budapest), dr. Vörös Ferenc fő-
iskolai tanár (Savaria Tudásközpont) és dr. Sinkovics Balázs egyetemi adjunktus (SZTE) 
munkáját dr. Nagy János emeritus professzor (SZTE) irányította.

Dr. Nagy János, professor emeritus, a zsűri elnöke


